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Per vivere la magia dell’isola dal tramonto all’alba.
Dopo un accurato lavoro di ristrutturazione, nel borgo dell’Isola 

Bella sono tornate a splendere le antiche case dei pescatori. Spaziosi 
appartamenti disposti su più piani dove trascorrere un weekend o più 
giorni, per scoprire le numerose attrattive del Lago Maggiore e dei suoi 
dintorni. Gli appartamenti dispongono tutti di una cucina attrezzata 
con tutto il necessario per improvvisare una cena con i prodotti gour-
met acquistati al bistrot Il Fornello Bottega con Cucina. 
Fino a 8 posti letto, doppio bagno, wifi e aria condizionata.

To experience the magic of the island from sunset till dawn. 
After meticulous restructuring work, the age-old dwellings of the 

fishermen have returned to their former splendour in the town of Isola 
Bella. Spacious apartments arranged on a number of floors to spend a 
weekend or a few days, to discover the numerous tourist attractions of 
Lago Maggiore and its surrounding area. The apartments all come with 
a fully equipped kitchen, with everything necessary to improvise a dinner 
with the gourmet products purchased at the bistro Il Fornello Bottega 
con Cucina. Up to 8 bed places, double bath, WiFi and air conditioning.

Si vous voulez découvrir la magie de l’île du lever au coucher du so-
leil.  Après de minutieux travaux de rénovation, les anciennes mai-

sons de pêcheurs du village de l’Isola Bella ont retrouvé toute leur splen-
deur. Vous y trouverez des appartements spacieux sur plusieurs étages 
où vous pourrez passer un week-end ou même plusieurs jours pour dé-
couvrir les innombrables attractions du Lago Maggiore et de ses envi-
rons. Tous les appartements disposent d’une cuisine équipée de tout le 
nécessaire pour improviser un dîner avec les produits gastronomiques 
achetés au Il Fornello Bottega con Cucina, à la fois magasin, café et 
restaurant. Jusqu’à 8 lits, salle de bain double, wifi et climatisation

Die Magie der Insel von der Dämmerung bis zum Morgengrauen er-
leben. Sorgfältige Renovierungsarbeiten haben den alten Fischer-

häusern im Dorf von Isola Bella wieder zu ihrem alten Glanz verholfen. 
Geräumige Appartements auf mehreren Etagen, in denen Sie ein Wo-
chenende oder mehrere Tage verbringen können, um die vielen Attrak-
tionen des Lago Maggiore und seiner Umgebung zu erkunden. Die Woh-
nungen verfügen alle über eine komplett ausgestattete Küche mit allem, 
was Sie benötigen, um ein Abendessen mit im Bistro Il Fornello Bottega 
con Cucina gekauften Gourmetprodukten zu improvisieren. 
Bis zu 8 Schlafplätze, Doppelbadezimmer, WLAN und Klimaanlage.

All’uscita dei giardini di Palazzo Borromeo, si snoda il Vicolo del 
Fornello, galleria di eleganti vetrine del Made in Italy. Oltre al 

nuovo monomarca dedicato all’abbigliamento sportivo di K-Way, lo 
shopping continua tra i gioielli FOPE e i concept store di design e ab-
bigliamento, con le firme di Acqua di Stresa, Herno, Bagutta, 
Malìparmi, Furlane, Happy Socks. Non può mancare un giro all’ Isola 
Bella Bookshop dove curiosare tra libri, oggettistica, souvenir e go-
losità tipiche piemontesi.

On leaving the gardens of Palazzo Borromeo you’ll find the Vicolo 
del Fornello winding its way along, a galleria of elegant showcases 

of products made in Italy. In addition to the new single-brand store 
devoted to the sports clothing of K-Way, the shopping area continues 
with FOPE jewellery and concept stores of design and clothing, with 
the brands Acqua di Stresa, Herno, Bagutta, Malìparmi, Furlane and 
Happy Socks. And you just must not miss a look around the Isola Bella 
Bookshop, where you can browse the books, gift items, souvenirs and 
try typically Piedmontese tasty treats.

Le Vicolo del Fornello, qui serpente juste à la sortie des jardins du 
Palais Borromeo, offre une véritable galerie d’élégantes vitrines 

Made in Italy. Outre le nouveau magasin mono-marque K-Way dédié 
aux vêtements de sport, vous n’avez que l’embarras du choix pour 
votre shopping entre les bijoux FOPE et les concept-stores de design 
et de vêtements, qui portent les griffes de Acqua di Stresa, Herno, Ba-
gutta, Malìparmi, Furlane, Happy Socks. Incontournable, la visite de 
Isola Bella Bookshop vous fera découvrir des livres, des objets, des 
souvenirs et des spécialités gastronomiques typiques du Piémont.

Am Ausgang der Gärten des Palazzo Borromeo beginnt der Vicolo 
del Fornello, eine Galerie eleganter, dem Made in Italy gewidme-

ter Schaufenster. Neben dem neuen Einmarkengeschäft für Sportbe-
kleidung von K-Way gibt es ein Schmuckgeschäft FOPE und  Concept-
Stores für Design und Bekleidung mit den Marken Acqua di Stresa, 
Herno, Bagutta, Malìparmi, Furlane und Happy Socks. Keinesfalls ver-
säumen dürfen Sie einen Sprung in den Isola Bella Bookshop, wo Sie 
Bücher, Geschenkideen, Souvenirs und typische piemontesische Köst-
lichkeiten erwarten.

Isola Bella  
Apartments

Vicolo 
del Fornello
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Perdersi tra le meraviglie di questa dimora principesca può diven-
tare un’esperienza unica da vivere. Visite guidate private alla sco-

perta del patrimonio artistico e della storia della famiglia Borromeo, 
che si concluderanno con un suggestivo aperitivo servito al tramonto 
sulla terrazza della Torre della Noria. 

Losing yourself amid the wonders of this princely dwelling can be-
come a unique experience. Private guided visits to discover the 

artistic heritage and history of the Borromeo family, concluding with a 
charming aperitif served at sunset on the terrace of the Torre della Noria. 

Si vous voulez vivre une expérience unique, n’hésitez plus et allez 
vous perdre au milieu des merveilles de cette demeure princière. 

Des visites guidées privées vous attendent pour découvrir le patri-
moine artistique et l’histoire de la famille Borromeo, avec à la clef un 
apéritif suggestif servi au coucher du soleil sur la terrasse de la Torre 
della Noria.

Sich zwischen den Wundern dieses Fürstenhauses zu verlieren, 
kann zu einem einzigartigen Erlebnis werden. Private Führungen 

auf Entdeckung des künstlerischen Erbes und der Geschichte der Fami-
lie Borromeo, die mit einem eindrucksvollen Aperitif bei Sonnenunter-
gang auf der Terrasse des Torre della Noria enden. 

Visite private  
ed eventi

 Il Fornello Bottega con Cucina è lo spazio perfetto per conce-
dersi una pausa di gusto. Un ristorante e una bottega: le due ani-

me del bistrot regalano al visitatore la possibilità di scegliere l’espe-
rienza che preferisce. Le materie prime d’eccellenza e i sapori autentici 
italiani possono essere assaggiati al banco, assaporati sulla terrazza 
vista lago nei piatti preparati dallo chef o acquistati come souvenir del 
viaggio.

 Il Fornello Bottega con Cucina is the perfect space to treat your-
self to a tasty break. A restaurant and a shop: the two souls of the 

bistro give visitors the possibility of choosing the experience they pre-
fer. The top-quality raw materials and authentic Italian tastes can be 
enjoyed at the counter or savoured on the terrace with lakeside views, 
with dishes prepared by the chef or purchased as souvenirs of your trip. 

 Il Fornello Bottega con Cucina est l’endroit idéal pour une pause 
pleine de saveur. À la fois restaurant et magasin, son âme double 

permet aux visiteurs d’opter pour l’expérience qu’ils préfèrent. Vous ap-
précierez l’excellence des matières premières et l’authenticité des sa-
veurs italiennes que vous dégusterez au comptoir, tandis que vous savou-
rerez les plats préparés par le chef sur la terrasse avec vue sur le lac, ou 
que vous emporterez avec vous d’autres spécialités en guise de souvenirs 
de votre voyage. 

 Il Fornello Bottega con Cucina ist perfekt für eine kulinarische 
Pause. Restaurant und Laden zugleich, bieten die beiden Seelen 

des Bistros dem Besucher mehrere Erlebnis-Möglichkeiten. Sie können 
die ausgezeichneten Naturalien und echten italienischen Köstlichkei-
ten an der Theke verkosten, auf der Terrasse mit Blick auf den See in 
den vom Küchenchef zubereiteten Gerichten genießen oder als Reise-
souvenir kaufen. 

Il Fornello
Bottega con cucina

L’Isola Bella presenta diversi ostacoli 
che potrebbero impedire l’accesso ai 

portatori di disabilità motoria. Questo in-
conveniente è dovuto alla morfologia geo-
grafica dell’isola e del giardino, e al mante-
nimento dello stato architettonico origina-
le. Per maggiori informazioni, chiamare il 
numero +39 0323.933478.

On Isola Bella there are various ob-
stacles that might hinder access to 

those with mobility impairments. This in-
convenience is due to the geographical 
landform of the island and gardens, and to 
the preservation of the original architec-
tural state. For further information, call 
+39 0323.933478.

L’Isola Bella présente plusieurs obs-
tacles qui pourraient empêcher l’ac-

cès des personnes à mobilité réduite. Ceci 
est dû à la morphologie de l’île et de son 
jardin et à la conservation de la structure 
d’origine du bâtiment. Pour plus de détails, 
appeler le numéro +39 0323.933478.

Die Isola Bella weist verschiedene 
Hindernisse auf, die Personen mit Be-

hinderungen den Zugang erschweren bzw. 
verhindern könnten. Diese Unannehmlich-
keit ist auf die geografische Morphologie 
der Insel und des Gartens sowie auf den Er-
halt des originalen architektonischen Zu-
stands zurückzuführen. Für nähere Infor-
mationen rufen Sie uns unter der Nummer 
+39 0323.933478 an.

Per preservare l’equilibrio del delicato 
patrimonio museale e botanico, non 

è consentito l’accesso agli animali all’inter-
no del museo e dei giardini. È consentito 
l’accesso ai cani guida per non vedenti.

To maintain the balance of the deli-
cate museum and botanical heritage, 

access is not permitted for animals inside 
the museum and gardens. Access is per-
mitted for guide dogs for the visually im-
paired.

Pour préserver l’équilibre du fragile 
patrimoine muséal et botanique, les 

animaux ne sont pas admis dans le musée 
et les jardins. Les chiens-guides pour 
aveugles sont autorisés.

Um das Gleichgewicht des empfind-
lichen Museumsbestandes und der 

botanischen Gärten zu wahren, ist der Zu-
gang mit Haustieren in den Museum und 
den Garten untersagt. Dies gilt nicht für 
Blindenhunde.

ATTRACCO BATTELLI DI LINEA
Boat service dock

ATTRACCO SERVIZIO MOTOSCAFI
Private speedboat dock Borromeo Experience

 Il Delfino risale al Settecento e oggi per iniziativa della famiglia 
Borromeo è tornato a risplendere in seguito a un complesso inter-

vento di conservazione e riqualificazione funzionale. Situato sul lungo-
lago Vittorio Emanuele, il nuovo Delfino è impreziosito da materiali 
originali e dettagli antichi restaurati che ne conferiscono l’allure vinta-
ge. La struttura è disponibile a tutti i visitatori dell’Isola Bella per la pri-
ma colazione, pranzo, aperitivo fino alla cena negli spazi della suggesti-
va terrazza affacciata sul Lago Maggiore. Il nuovo Delfino dispone 
anche di due esclusive suites.

  The Delfino dates back to the 18th century and today, thanks to 
an initiative of the Borromeo family, it has returned to its former 

glory after a complex restoration and functional upgrading. Located on 
the Vittorio Emanuele lakefront, the new Delfino combines original ma-
terials with restored antique details that give it a vintage charm. The 
structure is available to all visitors to Isola Bella for breakfast, lunch, 
aperitivo, and dinner on the beautiful terrace overlooking Lake Mag-
giore. The new Delfino also has two exclusive suites.

 Le Delfino date du XVIIIe siècle et aujourd’hui, à l’initiative de la 
famille Borromeo, il a retrouvé sa gloire d’antan après un projet 

complexe de conservation et de réaménagement fonctionnel. Situé au 
bord du lac, sur le Lungolago Vittorio Emanuele, le Nuovo Delfino est 
orné de matériaux originaux et de détails anciens restaurés qui lui 
donnent une allure vintage. Il est à la disposition de tous les visiteurs de 
l’Isola Bella pour le petit-déjeuner, le déjeuner, les apéritifs et le dîner 
sur la charmante terrasse donnant sur le lac Majeur. Le Nuovo Delfino 
dispose également de deux suites exclusives.

  Das Delfino geht auf das 18. Jahrhundert zurück und erstrahlt 
heute auf Initiative der Familie Borromeo nach einer komplexen 

Restaurierung und funktionellen Umgestaltung wieder in seinem alten 
Glanz. Das neue Delfino liegt direkt am Seeufer des Vittorio Emanuele 
und ist mit Originalmaterialien und restaurierten antiken Details aus-
gestattet, die ihm einen Hauch Vintage verleihen. Es steht allen Besu-
chern der Isola Bella für Frühstück, Mittagessen, Aperitifs und Abend-
essen auf der eindrucksvollen Terrasse mit Blick auf den Lago Maggiore 
offen. Das neue Delfino kann zudem zwei exklusive Suiten sein Eigen 
nennen.

Delfino



Palazzo
Borromeo

Giardino
barocco all’italiana

INGRESSO
Entry

USCITA
Exit

TOILETTE
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Dal 2002 i giardini dell’Isola Bella, insieme a quelli dell’Isola Madre, fanno parte del pre-
stigioso circuito inglese della Royal Horticultural Society.

Since 2002 the gardens of Isola Bella, along with those of Isola Madre, have been 
part of the prestigious Royal Horticultural Society.

Depuis 2002 les jardins de l’Isola Bella, ainsi que ceux de 
l’Isola Madre, font partie du prestigieux circuit britan-

nique de la Royal Horticultural Society.

Seit 2002 wurden die Gärten der Isola Bella und der 
Isola Madre in den angesehenen englischen Verein 

Royal Horticultural Society bzw. Königliche Gartenbauge-
sellschaft aufgenommen.

Atrio  
di Diana

Questo spazio di forma poligonale è l’elemento di raccordo tra il palazzo e 
il giardino, e prende il nome dalla statua collocata dietro la fontana. Co-

lonne, pilastri e nicchie regalano a questa zona un effetto prospettico, con rive-
stimenti esterni in ciottoli bianchi e neri che dialogano con quelli della Galleria 
degli Arazzi. Da qui partono due scaloni che portano al giardino.

This polygonal-shaped space is the linking element between the building 
and the garden, and takes its name from the statue positioned behind 

the fountain. Columns, pillars and niches give this zone a perspective effect, 
with external black-and-white pebble coverings that are in dialogue with 
those of the Galleria degli Arazzi. Two flights of steps taking you to the gar-
den start here.

Cet espace polygonal est le lien qui unit le palais et le jardin, et tire son 
nom d’une statue de Diane placée derrière la fontaine. Colonnes, niches 

et piliers donnent à cet espace un effet de perspective, grâce à ses revêtements 
extérieurs en galets blancs et noirs qui dialoguent avec ceux de la Galleria degli 
Arazzi. De cet endroit, deux grands escaliers mènent jusqu’au jardin.

Dieser polygonale Raum ist das verbindende Element zwischen dem Pa-
lazzo und dem Garten und verdankt seinen Namen der Statue hinter dem 

Brunnen. Säulen, Pfeiler und Nischen verleihen diesem Bereich eine perspekti-
vische Wirkung und die Außenverkleidung aus schwarzem und weißem Kiesel-
stein dialogiert mit der Galleria degli Arazzi. Von hier führen zwei Treppen in 
den Garten.

Teatro  
Massimo

È il cuore del giardino, con un tripudio di statue e obelischi a decorare 
le esedre sovrapposte, quasi tutte realizzate da Carlo Simonetta alla 

fine del Seicento. In alto, tra le personificazioni di Arte e Natura, svetta 
la statua dell’Unicorno, simbolo araldico della famiglia Borromeo, men-

tre ai lati svettano quattro obelischi con statue che rappresentano gli 
elementi primari: aria, acqua, terra e fuoco. In cima all’Anfiteatro si 
trova una grande terrazza, che con i suoi 37 metri di altezza sul livel-
lo del lago è il luogo privilegiato per godere del panorama e della 
vista sul giardino. 

This is the heart of the garden, with a large number of statues 
and obelisks decorating the overlapping exedrae, almost all 

created by Carlo Simonetta in the late 17th century. At the top, 
among the personifications of Art and Nature, stands the statue of 
the unicorn, a heraldic symbol of the Borromeo family, while on the 
sides stand four obelisks with statues representing the classical el-
ements: fire, water, earth and air. At the top of the amphitheatre is 
a large terrace, which with its 37 metres in height at the level of the 
lake is the privileged location for enjoying the panorama and views 
over the garden.

C’est le cœur du jardin, qui se distingue par une débauche de 
statues et d’obélisques servant à décorer les exèdres super-

posées, presque toutes réalisées par Carlo Simonetta à la fin du 
XVIIe siècle. Dans la partie supérieure, au milieu des personnifica-
tions de l’Art et de la Nature, se dresse la statue de la Licorne, sym-
bole héraldique de la famille Borromeo, tandis que les côtés sont 
délimités par quatre obélisques ornés de statues représentant les 
quatre éléments, l’air, l’eau, la terre et le feu. Le sommet de l’am-
phithéâtre s’ouvre sur une grande terrasse qui, avec ses 37 mètres 
de hauteur, fait de cet emplacement le lieu idéal pour jouir du pano-
rama et de la vue sur le jardin.

Mit einer Vielzahl von Statuen und Obelisken, die die überei-
nander angeordneten, beinahe alle Ende des 17. Jahrhunderts 

von Carlo Simonetta geschaffenen Exedren zieren, ist es das Herz 
des Gartens. Unter den Personifikationen von Kunst und Natur 

überragt das Ganze die Statue des Einhorns, das heraldische Symbol 
der Borromeo Familie, während an den Seiten vier Obelisken mit Sta-

tuen die Elemente Luft, Wasser, Erde und Feuer darstellen. Im oberen 
Bereich des Amphitheaters befindet sich 37 Meter über dem Seespiegel 

eine große Terrasse, der beste Ort, um das Panorama und die Aussicht 
auf den Garten zu genießen.

Parterre  
delle azalee

Questa ampia terrazza era anticamente chiamata “Giardino di San 
Rocco” essendo la sede di un oratorio dedicato al santo. Oggi è cono-

sciuta per la straordinaria fioritura di azalee bianche e fucsia che la colora 
nei mesi di aprile e maggio. A nord sorge una costruzione rettangolare de-
corata a mosaico con pietre bianche e nere, adibita a voliera. 

This large terrace was originally called the “Giardino di San Rocco”, as it 
housed an oratory devoted to the saint. Today it is renowned for the 

extraordinary flowering of white azaleas and fuchsias that flood it with col-
our in the months of April and May. To the north stands a black-and-white 
stone mosaic-decorated rectangular construction, which is used as an aviary.

Cette immense terrasse était autrefois appelée le «Giardino di San Roc-
co» en raison de l’oratoire consacré au saint qui s’y trouve. Elle est au-

jourd’hui connue pour l’extraordinaire floraison d’azalées blanches et fuchsia 
qui lui donnent ses couleurs aux mois d’avril et de mai. Au nord, un bâtiment 
rectangulaire orné d’une mosaïque de pierres blanches et noires sert de volière.

Diese große Terrasse wurde einst „Giardino di San Rocco“ (Garten des 
Heiligen Rochus) genannt, da sich hier ein dem Heiligen gewidmetes Ora-

torium befand. Heute ist sie für die außerordentliche Blüte der weißen und 
fuchsienfarbenen Azaleen im April und Mai bekannt. Im Norden steht ein 
rechteckiger Bau mit Mosaiken aus schwarzen und weißen Steinen, der als Vo-
liere genutzt wird.

Galleria 
Berthier

Cuore di Palazzo Borromeo, la Galleria Berthier è un mosaico di oltre 
130 quadri che include capolavori, opere d’arte barocche e, secondo 

una prassi ricorrente in altre collezioni nobiliari dell’epoca, alcune copie 
di grandi maestri del passato del calibro di Raffaello, Correggio, Tiziano, 
Guido Reni. Riaperta al pubblico nel 2008, è uno dei rari esempi di colle-
zione barocca interamente conservata del Nord Italia.

The heart of Palazzo Borromeo, the Galleria Berthier is a patchwork 
of over 130 paintings including, alongside masterpieces of the Lom-

bard painting of the Renaissance, copies of great masters of the past - a 
recurrent practice also in other noble collections of the period - of the 
calibre of Raffaello, Correggio, Tiziano, Guido Reni. The Galleria Berthier 
on Isola Bella, which was opened to the public in 2008, is the only surviv-
ing and intact trace of the former fortunes of similar environments in 
Northern Italy.

Au cœur du Palazzo Borromeo, la Galleria Berthier est une mosaïque 
de plus de 130 tableaux qui, aux côtés de chefs-d’œuvre de la pein-

ture de la Renaissance lombarde, comprend des  copies de grands maîtres 
du passé - pratique récurrente dans d’autres collections de la noblesse 
de l’époque – tels que Raffaello, Correggio, Tiziano, Guido Reni. Ouverte 
au public en 2008, la Galleria Berthier de l’Isola Bella est le seul vestige 
demeuré intact de l’ancienne fortune d’espaces du même type en Italie 
septentrionale.

Herz des Palazzo Borromeo, ist die Galleria Berthier, ein Mosaik mit 
über 130 Gemälden,  das neben Meisterwerken und bedeutsamen 

Kunstwerken der Renaissance – ganz wie es damals auch in anderen 
Kunstsammlungen Adeliger üblich war – auch einige Kopien von großen 
Meistern der Vergangenheit wie Raffaello, Correggio, Tiziano, Guido 
Reni umfasst. Die 2008 der Öffentlichkeit zugänglich gemachte Galleria 
Berthier auf der Isola Bella ist die einzige erhaltene und intakte Spur des 
antiken Reichtums solcher Räumlichkeiten in Norditalien.

Sala  
della Musica

Così chiamata per gli strumenti musicali esposti al suo interno, è la 
sala più ricca dal punto di vista delle decorazioni pittoriche. I dipinti, 

che coprono tutte le pareti, sono del paesaggista fiammingo Pieter Mu-
lier detto il Tempesta. Per gli amanti della storia è una tappa fondamen-
tale: qui nell’aprile del 1935 si svolse la Conferenza di Stresa tra i rappre-
sentanti di Francia, Gran Bretagna e Italia. 

So-called on account of the musical instruments exhibited inside it, 
this is the richest room from the point of view of its pictorial deco-

rations. The paintings, which cover all the walls, are by Flemish landscap-
ist Pieter Mulier, known as Pietro Tempesta. For history lovers, this is 
fundamental stage in the itinerary: it was here in April 1935 that the 
Stresa Conference took place, with representatives of France, Great 
Britain and Italy.

Appelée ainsi en raison des instruments de musique qui y sont expo-
sés, c’est la salle la plus riche pour ce qui est des décorations pictu-

rales. Les peintures, qui couvrent tous les murs, sont du maître paysa-
giste flamand Pieter Mulier dit le Tempesta. C’est là une étape 
incontournable pour les amateurs d’histoire, car c’est en effet ici que 
s’est tenue en avril 1935 la Conférence de Stresa qui a réuni des représen-
tants de la France, de la Grande-Bretagne et de l’Italie.

So benannt nach den ausgestellten Musikinstrumenten, ist es der 
bildlich am reichsten ausgestattete Raum. Die alle Wände überzie-

henden Gemälde sind vom flämischen Landschaftsmaler Pieter Mulier, 
auch als der Tempesta bekannt. Für Geschichtsliebhaber ist dies eine 
grundlegende Etappe. Hier fand im April 1935 die Konferenz von Stresa 
zwischen den Vertretern Frankreichs, Großbritanniens und Italiens statt.

Salone 
Nuovo

È lo spazio più ampio del palazzo e si eleva oltre i tre piani dell’edifi-
cio. Progettato da Andrea Biffi e Vitaliano VI alla fine del ‘600 su 

ispirazione della chiesa milanese di San Lorenzo, fu completato solo da 
Vitaliano IX (1948-1958) sulla base dei disegni antichi. Sulle pareti azzur-
re risalta il bianco delle decorazioni a stucco. Tra queste, quattro putti 
reggono gli emblemi in bronzo che campeggiano nello stemma di fami-
glia: il dromedario, l’unicorno, il morso e il cedro. 

This is the largest space in the Palazzo and is raised above the three 
stories of the building. Designed by Andrea Biffi and Vitaliano VI at 

the end of the 17th century, drawing inspiration from the Milanese 
church of San Lorenzo, it was only completed by Vitaliano IX (1948-1958) 
based on the original drawings. The white of the stucco decorations 
stands out against the blue walls. Among these decorations are four 
putti bearing the bronze emblems that are prominent in the family coat 
of arms: the dromedary, the unicorn, the bit and the cedar.

Il s’agit de l’espace le plus vaste du palais, qui s’élève au-dessus des 
trois étages du bâtiment. Conçu par Andrea Biffi et Vitaliano VI à la 

fin du XVIIe siècle qui s’inspirèrent de la basilique milanaise de San Lo-
renzo, il ne fut achevé qu’à l’époque de Vitaliano IX (1948-1958) sur la 
base d’anciens dessins. La teinte bleue des murs fait ressortir le blanc des 
ornements en stuc. Parmi ceux-ci, quatre putti soutiennent les em-
blèmes de bronze du blason de la famille Borromeo, composés d’un dro-
madaire, d’une licorne, d’anneaux et d’un cèdre.

Der größte Raum im Palazzo erhebt sich über alle drei Stockwerke 
des Gebäudes. Er wurde von Andrea Biffi und Vitaliano VI. Ende des 

17. Jahrhunderts nach dem Vorbild der Mailänder Kirche San Lorenzo 
entworfen und erst von Vitaliano IX. (1948 – 1958) auf der Grundlage an-
tiker Zeichnungen vollendet. An den blauen Wänden sticht das Weiß der 
Stuckverzierungen hervor. Unter diesen tragen vier Putten die bronze-
nen Embleme des Familienwappens: das Dromedar, das Einhorn, die 
Trense und die Zedernfrucht.

Giardino  
d’Amore

È un’ampia terrazza impostata secondo i rigidi criteri del giardino all’italia-
na, dove le siepi di bosso creano un ricamo verde ben visibile dall’alto delle 

terrazze, accentuato dai quattro grandi alberi di tasso potati a forma conica. 
Spalliere e grandi vasi di agrumi completano il decoro di questo giardino, diviso 
in 4 aiuole simmetriche disposte attorno alla vasca di ninfee. Ponendosi con le 
spalle al lago, da qui si possono ammirare le terrazze con le statue delle quattro 
stagioni.

This is a large terrace laid out according to the rigid criteria of the Ital-
ian-style garden, where the boxwood hedges create green embroidery 

that is clearly visible from the terraces above, accentuated by four large yew 
trees, pruned into conical shapes. Espaliers and large vases of citrus fruit com-
plete the decoration of this garden, separated into four symmetrical flowerbeds 
arranged around the waterlily pool. Positioned with their back to the lake, the 
terraces, with the statues of the four seasons, can be admired from here.

Sur cette vaste terrasse aménagée selon les critères très stricts du jardin à 
l’italienne, où les haies de buis créent une sorte de broderie verte que l’on 

peut observer depuis les terrasses, trônent quatre grands ifs taillés en forme de 
cône. Des espaliers et de grands vases d’agrumes complètent la décoration de 
ce jardin, divisé en 4 parterres symétriques disposés autour du bassin aux nym-
phéas. En se mettant dos au lac, on peut admirer les terrasses ornées des sta-
tues des quatre saisons.

Diese große, nach den strengen Kriterien des italienischen Gartens ange-
legte Terrasse verfügt über von oben gut sichtbare, grüne Buchsbaumsti-

ckereien, die durch die vier großen Eibenkegel noch betont werden. Spaliere und 
große Töpfe mit Zitrusfrüchten runden die Dekoration dieses in 4 symmetri-
sche Beete rund um den Seerosenteich unterteilten Gartens ab. Mit dem Rü-
cken zum See können Sie von hier die Terrassen mit den Statuen der vier Jahres-
zeiten bewundern.

Serra 
Elisa

Nata a inizio Ottocento come giardino d’inverno, oggi è un micro-ambien-
te che accoglie piante esotiche e rarità botaniche. Recentemente restau-

rata, la Serra Elisa – la più grande dell’isola - richiama nel decoro delle pareti 
esterne le grotte al piano inferiore del Palazzo, con gli accenti delle pietre di tufo 
e i ciottoli di lago.

Created in the early 19th century as a winter garden, today it is a micro-en-
vironment housing exotic plants and botanical rarities. Restored in 2012, 

in the decoration of its external walls the Serra Elisa - the largest greenhouse on 
the island - is reminiscent of the grottos on the lower floor of the Palazzo, with 
accents of tufa stone and pebbles from the lake.

Créée au début du XIXe siècle comme jardin d’hiver, cette serre représente 
aujourd’hui un micro environnement qui abrite des plantes exotiques et 

des raretés botaniques. Restaurée en 2012, la serre Elisa - la plus grande de l’île 
- rappelle dans la décoration de ses murs extérieurs les grottes de l’étage infé-
rieur du Palais, avec les accents des pierres de tuf et les galets du lac.

Das Gewächshaus Serra Elisa aus dem frühen 19. Jahrhundert war als Win-
tergarten gedacht und behütet heute mit seinem Mikroklima exotische 

Pflanzen und botanische Raritäten. Die Serra Elisa – die größte der Insel – wurde 
2012 restauriert und erinnert in der Dekoration ihrer Außenwände mit Tuff- und 
Kieselsteinen aus dem See an die Grotten im unteren Stockwerk des Palazzos.

Torre della Noria  
e Torre dei Venti

Sul fronte meridionale dell’isola, si trovano le due torri ottagonali che de-
limitano il Giardino d’Amore. La Torre della Noria fu disegnata nel 1633 da 

Crivelli per ospitare i meccanismi di pompaggio dell’acqua che serviva a irriga-
re i giardini e riempire le fontane. Costruita per esigenza di simmetria nel 
1669, la Torre dei Venti o Belvedere diventò elegante luogo di ritrovo con i suoi 
interni in marmo e alabastro.  Oggi ospitano rispettivamente la caffetteria e il 
bookshop dell’isola. 

On the southern side of the island are the two octagonal towers that de-
limit the Giardino d’Amore. The Torre della Noria was designed in 1633 by 

Crivelli to house the water pumping mechanisms that were used to irrigate the 
gardens and fill the fountains. Built due to the desire for symmetry in 1669, the 
Torre dei Venti, or Belvedere, became an elegant meeting place with its marble 
and alabaster interiors. Today they house the island’s cafeteria and bookshop 
respectively.

Sur la façade méridionale de l’île se dressent deux tours octogonales ser-
vant à délimiter le Giardino d’Amore. La Torre della Noria fut conçue en 

1633 par Crivelli pour abriter les mécanismes de pompage de l’eau servant à irri-
guer les jardins et à remplir les fontaines. En 1669, pour de simples raisons de 
symétrie, on construisit la Torre dei Venti ou Belvedere, qui devint rapidement un 
lieu de rencontre élégant avec ses intérieurs de marbre et d’albâtre. Aujourd’hui, 
les deux tours abritent respectivement la cafétéria et la librairie de l’île.

 An der Südfront der Insel befinden sich die beiden achteckigen Türme, die 
den Giardino d‘Amore begrenzen. Der Torre della Noria wurde 1633 von 

Crivelli entworfen, um die Wasserpumpen zur Gartenbewässerung und Brun-
nenbefüllung aufzunehmen. Der 1669 aus Gründen der Symmetrie errichtete 
Torre dei Venti, auch Belvedere genannt, wurde mit seiner Marmor- und Alabas-
terausstattung zu einem eleganten Treffpunkt. Heute beherbergen sie das Cafè 
bzw. den Bookshop der Insel.

Sala del Trono e 
Sala della Regina

Vero e proprio museo dell’arte barocca lombarda, prende il nome dal 
monumentale seggio in legno dorato presente al suo interno. Figure 

antropomorfe, conchiglie e decorazioni vegetali riempiono la volta so-
stenuta da sei grandi telamoni in legno e stucco. A fianco si affaccia la 
Sala delle due Alcove, che tra Ottocento e Novecento venne ribattezzata 
Sala della Regina: i letti furono costruiti per ospitare il re e la regina di 
Piemonte, Carlo Felice e Maria Cristina, che qui vennero in visita nel 1828. 
In origine era il trionfo del fasto: specchi, cristalli e pietre dure oggi per-
duti creavano giochi cromatici unici.

A genuine museum of Lombard Baroque art, it takes its name from 
the monumental gilded wooden seat inside it. Anthropomorphic 

figures, shells and plant decorations cover the vault, which is supported 
by six large wood and plaster telamones. facing onto the side of it is the 
Sala delle due Alcove, which was rechristened the Sala della Regina be-
tween the 19th and 20th century: the beds were built for a stay by the 
King and Queen of Piedmont, Carlo Felice and Maria Cristina, when they 
visited in 1828.

Véritable musée de l’art baroque lombard, la salle tire son nom du mo-
numental siège en bois doré qui s’y trouve. Des figures anthropomor-

phes, des coquillages et des ornements végétaux remplissent la voûte sou-
tenue par six grands télamons en bois et en stuc. Juste à côté se trouve la 
«Sala delle due Alcove», la salle des deux alcôves, rebaptisée «Sala della Re-
gina», salle de la reine, entre le XIXe et le XXe siècles: les lits furent construits 
pour accueillir le roi et la reine du Piémont, Carlo Felice et Maria Cristina, qui 
visitèrent l’île en 1828.

Der Thronsaal ist ein wahres Museum der lombardischen Barock-
kunst und verdankt seinen Namen dem monumentalen, vergoldeten 

Thronsessel aus Holz. Auf dem von sechs großen Holz- und Stucktelamo-
nen getragenen Gewölbe tummeln sich menschenähnliche Gestalten, 
Muschel- und Pflanzendekors. Gleich nebenan der Sala delle due Alcove 
(Saal der zwei Alkoven), der zwischen dem 19. und 20. Jahrhundert in Sala 
della Regina (Königinnensaal) umbenannt wurde. Die Betten wurden für 
das piemontesische Königspaar, Carlo Felice und Maria Cristina, angefer-
tigt, das 1828 hierher zu Besuch kam.

Galleria  
degli Arazzi

Rivestita esternamente di ciottoli neri e bianchi per essere 
in armonia con i lavori dei giardini, all’interno alterna mo-

tivi a stucco e in legno dorato o dipinto. È una delle sale più im-
portanti del Palazzo: qui sono esposti sei preziosissimi arazzi 
fiamminghi tessuti intorno al 1565 a Bruxelles. Trame di lana, seta 
e fili d’oro rappresentano scene mitologiche dove la figura umana 
non è presente, ma il rimando alla morale cristiana e al tema del 
peccato è ben leggibile. 

Covered externally with black and white pebbles to be in harmony 
with the works in the gardens, inside it alternates between stucco 

and gilded wood or painted motifs. It is one of the most important rooms 
in the Palazzo: here six precious Flemish tapestries are on display, woven 
in around 1565 in Brussels. Wool, silk and gold thread wefts represent 
mythological scenes where the human figure is not present, but the ref-
erence to Christian morals and the theme of sin is clearly legible.

Si l’extérieur est recouvert de galets noirs et blancs pour créer une 
harmonie avec les ouvrages des jardins, l’intérieur voit s’alterner des 

motifs en stuc et en bois doré ou peint. C’est l’une des salles les plus im-
portantes du Palais, car c’est ici que sont exposées six tapisseries fla-
mandes d’une valeur inestimable, réalisées vers 1565 à Bruxelles. La 
trame en fils de laine, de soie et d’or représente des scènes mytholo-
giques d’où la figure humaine est absente, mais le rappel à la morale chré-
tienne et au thème du péché est extrêmement clair.

Außen mit schwarzen und weißen Kieselsteinen verkleidet, um mit 
den Gärten zu harmonisieren, wechseln sich im Inneren Stuck und 

vergoldete oder bemalte Holzmotive ab. Es ist einer der wichtigsten Räu-
me des Palazzos. Hier sind sechs kostbare flämische Wandteppiche aus-
gestellt, die um 1565 in Brüssel gewebt wurden. Gewebe aus Wolle, Seide 
und Goldfäden stellen mythologische Szenen ohne menschliche Figuren 
dar, der Bezug zur christlichen Moral und zum Thema Sünde ist aber 
deutlich lesbar.

  Grotte

Ciottoli e schegge di tufo, stucchi e marmi decorano le sei grotte vo-
lute da Vitaliano VI Borromeo. Sicuramente tra gli ambienti più stu-

pefacenti del Palazzo, le grotte sono state pensate per stupire gli ospiti e 
proteggerli dal caldo estivo. Un progetto unico di grande impatto che 
sembra trasportare in un magico mondo marino, grazie alle decorazioni 
murarie e agli arredi.

Pebbles and fragments of tufa, stucco and marble decorate the six 
grottoes created at the wishes of Vitaliano VI Borromeo. Undoubtedly 

among the most stupefying environments in the Palazzo, the caves were 
conceived to amaze guests and protect them from the summer heat. A 
unique and very striking project that seems to transport you into a magical 
marine world, thanks to the wall decorations and furnishings.

Galets, fragments de tuf, stucs et marbres constituent l’ornement 
des six grottes voulues par Vitaliano VI. Ces grottes, sans aucun 

doute les parties les plus surprenantes du Palais, ont été conçues pour 
susciter l’émerveillement des hôtes et les protéger de la chaleur de l’été. 
Un projet unique de grand impact qui nous transporte dans la magie d’un 
univers marin, grâce aux décorations murales et à l’ameublement.

Kieselsteine und Tuff fragmente, Stuckarbeiten und Marmor deko-
rieren die sechs, von Vitaliano VI. gewollten Grotten. Zweifellos un-

ter den erstaunlichsten Räumlichkeiten des Palazzos, sollten die Grotten 
die Gäste in Erstaunen versetzen und vor der Sommerhitze schützen. Ein 
einzigartiges, eindrucksvolles Projekt, das dank der Mauerdekorationen 
und der Einrichtungen eine magische Meereswelt heraufbeschwört.


